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Problems of Translation via an Intermediate Language
Case Study : Translation of a Novel Pedro Paramo
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Abstract

Translatmg a Ilterary work wa an; |ntermed|&te language has now':.-j-_'.

_become common and acceptable |n Thaliand due to the iack of translators

":who can traaslaie dlrectly from the ongmal Ianguage Th[s may resmt m'

.{damage to the onglnal w and |nd|rectly ha;m the author T _
to hlghhght lsngwstlc and culturai problems resultlng from " trans! atlng vig an
:'-fmtermedlate Ianguage Pedro Paramo a wcrld famous mag|cal reahsm novef : :

by -Juan Rulfo is used as-a case study-smce the Tha| translation from the .

_'_Englzsh versmn of_the novel contams_man 'dls?ortmns_from th' orlg[na:l_}'
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@ pero cuando a una le cierran una puerta y ia que queda abierta es nomas
le del Infierno, mas_vale.no_haber nacido. (Rulfo 2605 : 124)
but when they close one door to you and the only one left open is the door
to Hell, you're better off not being born...{Rulfo 1994 : 65)
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o luego, enderezaron hacia Apango, de donde habian venido, <<Ah{ serd atro
dia>>, dijeron. {Rulfo 2005 : 144)
Then they set off toward Apango, on their way home. “Another day,” they
said. {Rulfo 1994 ; 86)
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® ..MaRana, en amaneciendo, te iras conmigo, Chona. Ya tengo aparejadas
las bestias. {Rulfo 2005 : 108)
“Tomorrow morning at dawn you’re coming with me, Chona. | have the
team hitched up” (Rulfo 1994 : 44)
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@ Mejor no hubieras salido de tu tierra. ¢ Qué viniste a hacer aqui? (Rulfo

2005 : 119)
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“You'd have done better to stay home. Why did you come here?” (Rulfo
1994 : 58)
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Los ojos reventados por el sopor del suefio, en la canicula de agesto (Rulfo
2005 : 66)
Their sleepy eyes were bulging from the August heat. (Rulfo 1994 : 4)
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o Mi cuerpo liviano sostenido y suelto a sus fuerzas (Rulfo 2005 : 156)
My [ustful body held and released by his strength (Rulfo 1994 : 99)
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# ..Mafiana, en amaneciendo, te irds conmigo, Chona. Ya tengo aparejadas
las _bestias. (Rulfo 2005 : 105)
“Tomorrow morning at dawn you’re coming with me, Chona. | have the
team hitched up” (Rulfo 1994 : 44)
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@ Mejor no hubieras salido de tu tiera. ¢ Que viniste a hacer aquf? (Rulfo
2005 : 119)
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“You’d have done better to stay home. Why did you come here?” (Rulfo
1994 : 58)
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o Los ojos reventados por el sopor del suefio, en la canicula de agosto (Rulfo
2005 : 66)
Their sleepy eyes were bulging from the August heat. (Rulfo 1994 : 4)
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Mi cuerpo liviano sostenido y suelto a sus fuerzas {Rulfo 2005 : 156)
My lustful body held and released by his strength (Rulfo 1994 : 99)
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o Se quedo meditando. La_cabeza caitda. (Rulfo 2005 ; 159)

Trujillo sat thinking. With his head on his chest. (Rulfo 1994 : 103}
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o Por las buenas se consiguen mejor las cosas. {Rulfo 2005 : 153}
You catch more flies with sugar than with vinegar, {Ruifo 1994 : 96)
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o Tendrds que trabajar muy duro allg para levantar caheza. De aqul no sacarés
nada. {Rulfo 2005 : 158)
“You'll have to work like a dog to keep vou head ahove water. You won't get
anything from him.” {Rulfo 1994 : 101}
2 L L4 e a o e =2 ar v ar
“ Zraefasinanumileuginaeiifiandasandaesiuanilyls
dnldldeglsnnunaedniinken” Gal baes @ omo)
Tuduariunsgnlu fudsldilszlandie 90 Al drasdaeitemmin
d' - dxil dl 1/ -:iﬂl ] ar ar 8 as
iaarlgToidy Fetaudaduntmneituy wieuulanndainoelddnuda
ar % ar a ar l:j ar
Fapurnsdiuarindudnnuewuipan Feufoufunsigianansnumzien
pennenanpeng it wifulalnedadndn “work” Awlaeanundn “idrmasies
Funileugis” wianwAauulawisuvacliaenadesnniumuainufnges
3 at 6’5" 92y a lﬂt at = [ C\I =l
fula nadwdAldRedwanilszdmlszin Tasawizadwieulngasiinulans
dlasaauFuuniisunsinnusesnuiugia

o, MsldRAwiviasiufindiu

fazarlulnuneimuniesdiuaendenn winzgatidedinnazdee
ailanuassazasiufiendnenlld ueak fulaaiinsndangmdnlanim
Fasunanapiau slidevnRaiaullandueiu vy

iDate de buenas que vas a tener un hijo guerito! {Juan Rulfo 2005 : 160}
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W14 Ahora somos carrancistas. (Rulfo 2005 : 171)
We're with Carranza now. (Rulfc 1994 : 115)
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